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IIpo6Jsema rymopy B NOJITHYHOMY JUCKYPCi

The article is devoted to the consideration of the place and role of
humor in such political genres as public speaking, political interview, and
political joke. The statements of well-known British and American political
figures and the importance of using irony and humor to achieve successful
influence on the audience are analyzed. The article offers an analysis of the
quotations of UK Prime Ministers Arthur Wellesley and Winston Churchill
and US presidents Ronald Reagan and George Walker Bush. The results
obtained can be used as part of the study of political discourse and its
translation, for the development of the theory and practice of intercultural
communication.
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Kinenp XX — nouarok XXI cTONTH JEMOHCTPYIOTH MiIBUICHHS 1HTEPECY
IIMPOKOTO 3arajy pPi3HUX JIHTBOKYJIBTYPHUX CIIJIBHOT JO MOJITHIHOTO
XKUTTA KpaiH. Lle 00ymMoBiI€HO, SIK PaBWIIO, COI[iaTbHUMH Ta MICHXOJIOTid-
HuMH (¢akTopamu. COIIOEKOHOMIYHA 1 TOJITHYHA CHTyalis B JeprKaBi
CTBOPIOE MEBHI YMOBM JUIS YCIILIHOTO IMEpediry MOMITHYHOI KOMyHiKamii.
[pote, moniTHYHUNA AUCKYpPC HAKJIAAa€ BITOUTOK Ha COLIATbHO-EKOHOMIYHE
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i momitTmyHe >XUTTA nepxkaBu. CeiToBa momitTmyHa curyamis XIX-XXI
CTOJITH XapaKTEePH3YEThCA 3aroCTpeHHAM QopM O0poTEOM 3a Biamy,
migHIMae mpoOiieMy B3aemozii muckypcy i Bmaaun. CydacHa JHTBICTHKA
HAMaraeTbes BiNOBICTH HAa MUTAHHS NP0 POJIb MOBH B IIOCTiHHIN 60pOTHOI
JOAEH 3a BIIaAy i BIUTUB i PO BigoOpakeHHS i€l 60pOTHOM B MOBI, KOO
BOHU TIPH IIbOMY KOPHUCTYIOTBCSI.

YCmimHIiCTh NPOBEIEHOT MOJITUKU YacTo 3aJICKUTh BiJ MalCTEpHO
No0yZ0BaHOi MOJITUYHOI KOMYHIKaIlii. SIK CBiJUUTH ICTOPIs, UMM Kparle
MPOBEACHO TMOJITHYHUIA [iaior, THM BHUINE PIiBeHb JICMOKpATHU3AIlil
cycninberBa. Omke, 0€3 MONITUYHOIO JUCKYPCY HEMOXKIMBE ICHYBaHHS
Cy4acHOI HOJITHKH SIK JiSUTbHOCTI TPOMAaJICBKHX TpYII, SIKa BH3HAYAETHCS
IXHIMH IHTEpECaMH, 10 BUPaXKa€e COIIATbHO-EKOHOMIYHY MPUPOAY JaHOTO
CYCITUIBCTBA 1 BITHOCHHY BCEPEIIHI AepyKaBH a00 MiX JIepyKaBaMH.

Meta momsirae 'y BUSBICHHI OCOONMBOCTEHW peamizamii TymMopy B
YKpaiHCBKHX TE€peKiazax MOJITHYHOTO JUCKYPCY 3 YpaxyBaHHSM JIiHTBO-
KyJNbTYpHOI crienn(iku (aHTIHCHKOI Ta aMepUKAaHCHKOT).

[TommpeHnM pi3HOBHIOM TOJIITHYHOTO TYMOPY HE3Ba)KarO4H Ha IMOSBY
BEUIpHIX Teyenepenad, y sKuX 00roBOpIOIOTh HAWBaXITUBIIII MTOii CYCIiNb-
HOTO Ta HOJITHYHOTO XapakTepy € HUTATH CaMUX MOJITHYHUX IisYiB ITiJ
yac mnpomoB. [lnsi mpoBeaeHHs OOCHiKeHHS Oynu oOpaHi HacTymHi
nosituku: Aptyp Bencmi, Jxopmk bym, Ponanen Peiiran ta Bincton
Yepunnis. BoHN HIMpoKo BUKOPUCTOBYBAIH rymop. BpaxoBytouw, mo 3MI,
nounHaroun 3 XIX cT., 3aBKIM BIAOMBAIU TOJITUYHE >KATTS, €IEMEHTH
KOMIYHOTO B TOJITHYHOMY AWCKYpCi NIANIIM i A0 Hammx naHiB. ['ymop
CKpacHB HY[HI MOJITHYHI TUCKYCIi Ta MOJIETIINB iX cripuiHATTS [1].

VY TeopeTnyHOMY IUIaHI OyJI0 BUKOPUCTAHO MATEPilld BiIOMHUX BUCHHX,
SIKI JOCIIHKYBAJIM TYMOP, @ TaKOXK TYMOp B IONITHYHOMY Auckypci. Cepen
HUX MU BHIUIMIA TaKuX BUeHHX, K A. beprcon, C. Kepkerop, B. IIpom,
M. baxrin, 3. ®peiin, A. HAmwurpieB, M.Jx. Copencen, I. Byrenxo,
M. MakJroeH Ta iH.

Marepianom pgociijkeHHs Oyno obpaHo kuuru P. KpuBoHoca,
C. Makogcbkoro Ta T. I'puiieHko Ta 3i0paHHs 1MTar, 3p00JICHUX JKypHa-
JictTaMu ¢iy0 HOBHH TenekaHaniB ICTV Ta 112.

ITicnst yBaXKHOTO TeperyisAay Ta aHami3y IHUTaT 3 €JIeMEHTaMU T'yMOpYy
Oymo BUSBJICHO BENHKY KUTBKICTh €JIEMEHTIB KOMigHOTO. I'ymMOpHCTHUHUI
eeKT JocATaeThcs 3a JIOTMOMOTOI0 CTHIIICTHYHHMX 3aco0iB. bymo Takox
BUSIBJICHO BEIIMKY KIJIBKICTh JIEKCHKH, BXXMBaHHS SKOI Mae Ha MeTi
30UIBIICHHS] EKCIIPECHUBHOCTI, Iepeaadi eMOLIHHOro CTaHy, BHPaKCHHS
00ypeHHst 200 BiJJBEPTOTO TITy3yBaHHS.

Cepen BHIIB TyMOpPY KOMIYHOTO Haily>KMBaHIIINM BUSBHIIACH ipOHist. Y
MOJITUYHOMY IMCKypci, e nudpu Ta (GakTé MalTh BaXIIMBE 3HAYCHHS,
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CHEeKYJIAMisl TaHNMH HENpPUIyCTHMa. Taka yMOBa 3amepedye MOXIIHBICTh
BUKOPHUCTAHHSA ipOHIi, MpPOTe TONITHYHHH TyMOp HE WiATaeThCcs
perimaMeHTamii Ta ynopsakyBanHi0. CaMe HEcIo/iBaHI BUCHOBKH B SIKOCTI
KOTHITUBHOTO TIPOLIECY BUKIMKAIOTH CMiX [2].

Jlesiki TOMITHKKA CTBOPHWIIM CBif BIACHWN BHUJA MOJITHYHOTO TYMODY.
SckpaBum npukinagom 1poro € Jxopmk by, 43 mpesunent CIIIA.

I'ymop Jxopxka bByma-momonmoro mnomsrae y BenMKid KiNbKOCTI
HEOJIOTi3MiB, OOMOBOK, Ui SKHX aMCPUKAaHCBbKI JIIHTBICTH HAaBiTh
TIPUIYMald TEPMiH — «OyIITH3M».

Hait0inpm xapakTepHUMH pUCAMH CTWIIO bylia € TaBTOJOTid,
MaJIalpomi3MH (ITIOMHIJIKOBE BHKOPUCTAHHS CIIB3BYYHOT'O CJIOBA 13 30BCIM
IHIIUM 3HA4YEHHSIM), JisHajicciaiu, CIlyHepu3M, OKKa3iOHaNi3MHU 1 rpama-
TUYHO HEKOPEKTHE Y3TOKEHHS MiMeTa 1 MPHUCYyIKa.

When | was young and irresponsible, | was young and irresponsible.

Konu, s 6y monooum i 0e3zgionogioanrcnum, s 06y monooum i Oe3-
8I0N0BIOANILHUM.

Yu, HanIpUKIIaa, CaMAN BIIOMHUH i3 BUpPa3iB:

Our enemies are innovative and resourceful, and so are we. They never
stop thinking about new ways to harm our country and our people, and
neither do we (5 cepnus 2004 p.) [3].

Hauwi eopoeu sunaxionuei, ane i mu mesic. Bonu 6esnepepsro oymaiome
npo HOBL cnocobu 3a60amu WKOOU HAWLIN KPAIHI | HAWOMY HApPOOy, | MU —
meac [4].

Skmo crmoyatky MOHSTTSA «OyImIM3M» 3’SBISUIOCS JIMIIE B KHUTax 1
CTaTTSAX aMEpPUKAHCHKUX aBTOpiB mpo Jk. byma, mo MictaTe muTatu
MPOMOB, TO TeIep BCE YaCTillle BOHO BUKOPUCTOBYETHCS 1 iHO3EMHHMH
aBTOpPaMH, a TaKOX YKPailHCEKHMH aBTOpaMH, OCOOIMBO B CTATTAX, IIO
MICTSTh KPUTHKY aMEPHKaHCHKOTO MPE3UICHTA 1 1Or0 TOKTPHUH.

Binpmricte Oymm3miB ManoBiZoOMi Macam, ajie JesKi MOIIMPHINCH 3a
MEXI MOJITUYHOrO JAUCKYpCy 1 cranmum iHTepHeT-mMemamu. Hanpukian
«IHTEpHETH» — B JBOX MPOMOBAxX Byl BKUB CJI0OBO I[HTEpHET Yy MHOKHHI!

We can have filters on Internets where public money is spent [3].

Iepexnanu «Oymm3MiBy Oyiu mepeaaHi TOCTIBHO 3 yciMa 0OMOBKaMH
Ta TpaMaTHYHUMH TIOMHIIKAMH, 3pOOJICHUMH MpPE3uACHTOM byiem-
MOJIOALIMM MiJ] Yac NpoMoB. JIuie TpeTHHa 3 HUX MalTh PEIAKTOPCHKI
peMapkd Tpo TOMWJIKH, IMO IX TMPHITYCTHBCSA Mpe3uaeHT. HaiOimbin
PO3MOBCIOKEHUMH TTOMHIIKAMU OyJIM CITyHEPH3MH, TPaMaTHYHI HEY3TOJ-
JKCHHST YAaCTUH PEUCHHsS 1 TaBTOJOTiA, SAKi OyJI0 MaiCTepHO IepenaHo
BITYM3HSIHUMHU NEPEKIIaa4aMu, K 3 JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI TaK 1 JIIHTBO-
MParMaTUIHOI TOYKHU 30Dy.
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AHTTCBKMA TyMOp HaiOinpime mMoB'sI3aHUA 3 (EHOMEHOM CJOBA.
OCHOBHI KyJIBTYPOJIOTiYHI BiAMIHHOCTI AQHTTIHCHKOTO 1 aMEpHUKaHCHKOTO
TYMOpY BiZOMBAIOTH 3arajbHUN KYJIBTYPHHH 1 TICHXOJIOTIYHHH ITOPTPET
HaIii. AHTTIHCEKHUNA TYMOpP € OUIBII paIlioHATEHUM, TOHKHM, TIPUXOBAHUM,
IPOHIYHMM, CaMOKPUTHYHHM, CTPUMaHUM Ta  pO3paxOBaHMU Ha
MATOTOBIIEHY ayAWTOPil0. AMEpPHUKAHCHKHI TyMOp € eMOIIWHUM,
OypXJIMBUM, apOAiHHUM, BigKpuTHM. Llel rymMop HaliieHni Ha MIMPOKUIA
3araj. Y HbpoMy Oinplie mepeOinblIeHh 1 KPUKIMBOCTL. 3araiom,
CHPSIMOBaHICTh JKapTiB aMEpHUKAaHIB, SIK Yy BCIX: HalllOHAIbHI 0COOINBOCTI;
MOJIITHKA; 3HAMEHHUTOCTI; ICTOPHYHI MEPCOHAXKI 1 T.JI.

XapaKkTeprCTHKa ICTOPUYHHUX aHTTHCHKHX 1 aMEPUKAaHChKUX TEePCOHAIN
JIO3BOJIMITY OKPECITUTH MPOEKIII0 TYMOpPY Ha MOJITUYHHUI JUCKYPC.

AHaii3 mepekianiB MoKaszaB, 0 TyMop ApTypa Yeicni Mae ipoHIdHi
OKpacH.

I don't know what effect these men will have on the enemy, but by God,
they terrify me.

He 3naio, ax eopocis, ane mene 6onu aaxaomy [5].

HaBenennii npukmnazn € »apToMm, IO BKa3ye Ha HaIMIpHY Kary a0 0010
CBOIX mimjerux odilepis, sKi CBOIM 3amajioM MOXYTh 3pPOOHMTH Tipiiie
COIO3HMKaM, HDK CynpoTUBHMKaM. Ilix wac mepeknaay aBTOp BHUITYCTUB
cnosa “what effect”, “by God”. Ile momano nepexyiany CTHCIOCTI 1 IJaKOHIY-
HOCTi, 3a0paBIIM eMOLiifHe oOpamIIeHHs LBOTO BHpPa3y, sIKE HE HECJIO
JKOJIHOT BaXK/IMBO1 iH(pOopMaIii.

Crierudixa momiTHyHOTO ryMOpy BiHcToHa Uepumiuia — me KOpCTKe Ta
IIpsSIME BUCMIIOBAaHHS Ta BUCIIOBJICHHS CBOET MOJITUYHOI ITO3MIII.

IIpuxmagom € Bupaz Bincrona Yepuwind, agpecoBaHU TOTIIIHBOMY
nigepy neitbopuctiB Knementy Ettini y 1943 p. min wac nmebati. Mano
Mmicue nepedpasyBanus Bimomoro mpucihi’s: “Wolf in sheep’s clothing”
(«BoBk B oBeuiil mikypi») Ha “A sheep in sheep's clothing” («BiBus B
oBeuiit mKkypi») [6].

[lepepoOuBIIM  BioMe KjacuuHe mpuciiB’s, Bincron Yepumiib
«OTOJIMB» M SIKICTb JIEHOOPHUCTIB y colianbHii cdepi. [lepekianay nepenas
cmucn ¢pasu Yepuwsuisi BigmoBinHO no opwuriHany. TouHudd mnepekian
MeTahopH MONMITHKA TO3BOJISE YCBIIOMUTH MOJITHYHY CUTYAIIO Ta MO3MUITIT
MIPOTHIIIOYUX CTOPiH TOTO ICTOPUYHOTO MOMEHTY.

AmHani3 ykpaiHChbKHX TepekiaiiB npoMoB Ponanpna Peiirana 3acsinuus,
mo #oro rymop (B OCHOBHOMY Yy (OpMaTi aHEeKIOTy) HallIeHHH Ha
BHUCMIIOBAaHHS MOJITUYHUX Ta EKOHOMIYHMX pealii Toro yacy Ha Tii
CHPOTHBY /IBOX HaJJIepXKaB Ta eKOHOMIYHOTO 3aHENaay, a TaK0XX HE3BUYHOT
JUTS aMEePHUKAHIIIB CaMOIpOHil.

147



Sociocultural and Pragmatic Aspects of Translation / Interpreting

Just to show you how youthful I am, | intend to campaign in all 13
states.

Mooicy ckasamu, wo koau s 6y8 Moa00ull, subopya Kamnawis npogo-
ounace e 6 13 wmamax [7].

e — ipoHiuamii BUCHIB, Koiu PeliraH BUPIMINB TPOXHM MMOCMIATUCH HAL
coboro gepe3 cBiif Bik. CamoipoHis mosmsarae y tiM, mo g0 1822 p. y CHIA
Oyno mume 13 mrariB. Bupmaerscs, mo Peiiran OyB Momomum me Ha
mouyatky XIX cr. ¥ Takuii crocid mpe3ueHT HABMUCHO TilepOoi3ye Te3y
BIZTHOCHO CBOTO BiKY, BiH HE OOITBCS CBOTO BiKYy, HE XBHIIIOETHCS IEpel
3HAYHO MOJIOJIIIUM OTIOHEHTOM, IPOSIBIISIIOUN CAMOIPOHIIO, 1 y TaKHi cI10cio
JEMOHCTPYE YMIHHS BOJIOJITH CHTYAIli€l0, MOYYTTd TyMOpY, TOCTpHUil
po3ym. Ilepexiianay BUKOpUCTaB I'paMaTH4Hy TpaHCPOpMaIllilo, 3pOOHBIIN
Yy JOpYriifi dYacTUHI CKIQJICHOTO pEUYeHHS IIiMETOM CIOBO «BHOOpYa
KaMIIaHis», 3aMIiCTh «I» B opuriHam. lle momoMorio yHHKHYTH IOBTOPY 1
30eperTy CaMOipOHITHUH XapakTep TyMOpy.

[IpoanamizyBaBmu 3HA4HHN 0OCAT Marepiany MepeKiIaaiB TEKCTiB,
MIPOMOB, BHCTYIIIB, BH3HAYCHO, IO OINBIIOI0 MIpOI0 TyMOp 3a CMHCIOM
TEKCTIB Ta CHTYyalid CTBOPIOETHCS 3a JONOMOTOIO IpOHIl Ta capkasMmy i
MEHIIIOK Mipoo — kanamOypy. [lepekiamaui 3a IOMOMOIOK TOCTIBHOTO
nepexiiaay, BUKOPUCTOBYIOUM 1HOJI IpamaTHyHi TpaHchopmarii, 3MOrin
MaiCTepHO IepenaTH KOMIYHICTh CMHCIY CHUTYallii, TEKCTy Yepe3 MpOsBH
PO3TIISTHYTHX BUILE BUAIB TYMODY.

[epexnamaui rapHO IepeKianyd IpOHIYHI 3ayBakKeHHs, LIO J00pe
JEeMOHCTpPYe iX mpodecioHami3sM y Tainy3i MOJNITHYHOTO JHCKYPCY,
PO3YMiHHS KOHTEKCTY Ta 3HaHHSA KyJIbTYpPHHX pealiii BemukoOpuranii Ta
Cronyynux IlItatiB AMepuku. Capka3m Ta KanamOyp Oyiu moope nepenaHi
JOCIIIBHO, Ta HaBITh 3a JIONIOMOTOIO0 aBTOPCHKUX PEMapokK (IepeKsiaj MUTatT
Jlx. byma-mononmoro), Oylo TOSCHEHO KOHTEKCT Ta BHKOPHUCTAHHS.
[Nepexnanadi 30eperyin capka3M, BUKOPUCTAHUN JUIS AKOPCTKOI KPUTHKH, B
CBITNII SKOI HENpUBAOJIMBICTE OCOOMCTHX JIIOJCBKHX sKOCTed abo
aMOPaJIbHICTh KUTTEBUX MO3UIIIH HAOYBAIOTh KapUKaTypHOI OPMHU.

[oniTryHuii TyMOp OyJI0 PO3IUICHO 3a MPeAMETaMH Ta 00 €KTaMH, MU
BUIUTMIA TPY HAWOUIBII PO3MOBCIO/PKEHI BHAM T'YMOPY 1 PO3IVISHY/IH Ta
npoananizyBanu rymop Jlxopmxa Byma-monoamioro sk okpemuid Bum. A
TaKO)X MH PO3MVIAHYIH, SK BITYM3HSAHI TEpeKiafadi IMepejalid TyMop
YOTHPHOX OKpecieHux aisdiB (Aptyp Yenciui, Bincton Uepummuis, Ponans
Peiiran 1 /xopmx bym-mMonoammii) B HOJMITHYHOMY JTUCKYPCI.

BcranoBneHo craTyc ryMopy B CEMaHTHIII ClIOBa i AUCKypcey. Bunineno
0cOOMMBOCTI BIAOUTTS MOJITHYHOIO T'yMOPY B YKpaiHCBKHX II€peKiIajax
NIPOMOB 3 MPUB’A3KOI0 JI0 ICTOPHMYHMX TMOJiH, MOMeHTiB Oiorpadii,
crenuiKy MONITUIHOTO JKUTTS, HAI[IOHAIEHOTO MEHTAJITETY, COIalbHIX
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pyXiB Ta ymepemKeHb. Y IIHIBOKYJIBTYpPOJOTiYHOMY acIieKTi TyMOpY
MOJITHYHOTO JHCKypcy Oyllo BHABICHO IepeBary ocoOMCTOTO Hax
3aranpHUM. YacTime 3a Bce 00’€KTOM TyMOPHUCTHYHHX «aTak» € OKpeMi
MepcoHatii, fam € GopMu mpaBiiHHSA a00 coUianbHi pyXH i iHOII 00’ €KTOM
TYMODY € OKpeMa KpaiHa.

3arasoM, TepeKiafiadi BHKOPHCTOBYIOTh NOCTIBHHN mepekmaz. Jlyxe
PIIKO BHKOPHCTOBYBAJIMCH IepeKiananbki TpaHcdopmanii (3a BUHATKOM
MOOJMHOKHMX BHIIQJIKIB IpPaMaTHYHOI Ta JIEKCHYHOI) 1 JIMIe Ui TOro, 100
MIKPECIUTH CTWJIb aBTOpa LWUTATH. Tak, Uil mepenadi JaKOHIYHOrO 1
XKOpCcTKOro ctwimo Bincrona Yepumiis iHOAI OmycKanuch 3aiMEHHHMKH Ta
CHOJNYYHHUKH, 1100 YHUKHYTH IIOBTOpIB 1 3pOOHMTH capKacTHYHHMH abo
ipoHIYHMH JkapT BiyuHimuM. [lepekianadi Mano BHOCHIM CBOTO IIiji 4ac
mepeqadi OpHriHaly, a SKIIO 1 3MIHIOBAM, TO TiTBKHU IS HACIHiTyBaHHS
MOJIITHYHOTO MOPTPETY Iisfda, COPMOBAHOTO BITUYM3HAHUMH ICTOPUKAMHU
Ta moiitodoramMu. KpiM HOCHiBHOTO Tepekiany, TakoK Oyimd BHSBICHI
MOOJIMHOKI BUIAJKU MOCITIBHOTO Ta peepaTHBHOTO MepeKiary.
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Jlinreoginocodcenknii ananiz nparmarusauii Teopii pedepenuii
y nepekJjagax

The article embodies the linguistic and philosophical essence of
translation as an achievement of the equality in reference. The comparative
analysis of the practical application of the reference theory in the artistic and
scientific translations is carried out. An extra attention is paid to the cases of
the self-reference of transcendental concepts in scientific translations.
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